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Tú eres el Maestro, Te doy gracias por esta vida y este cuerpo, que son Tus Regalos. Eres el Padre y la Madre; 
somos Tus hijos y nuestra alegría depende de Tu Gracia.

Oh Moldeador de nuestro destino, la más Alta Cima, sólo Tú conoces las formas en que Te manifiestas y los 
medios de que Te sirves. 

Dice Nanak, me postro ante Ti por siempre y para siempre.  			   (8-4)

Shlok

Hombre confundido que has abandonado a tu Dios y te han absorbido vanos intereses.
Recuerda que sin el Nombre, el Favor de Dios está perdido y cada uno de tus esfuerzos, está destinado al 

fracaso.			   (1)

Ashtapadi V

El hombre ingrato se olvida de los diez regalos que Dios le ha dado, pero si llega a extrañar alguno, pierde la Fe 
en su Señor. ¿Qué haría ese iluso si Dios ya no repartiera más dones y retirara los que ya ha otorgado? Por ello, has de 
ofrecerle siempre Reverencias al Señor, el Maestro, ante Quien todos somos impotentes. 

Aquél que alberga al Dulce Señor en su corazón, goza de Paz Protectora.
Aquél que camina en Su Voluntad, es bendecido con todos los dones.			   (1)
Dios, el Banquero da Capital ilimitado al mortal, quien come, bebe y se lo gasta con placer y dicha. Si algo de este 

Capital lo tomara de regreso el Banquero, el ignorante mostraría su descontento.
Él mismo destruye su propia credibilidad y la confianza no le será otorgada otra vez. Cuando uno ofrece al Señor 

lo pertenece al Señor y deseoso vive en la Voluntad del Mandato de Dios, Él se lo devolverá a uno cuadruplicado, dice 
Nanak, así de Generoso es el Señor Maestro. 			   (2)

Todo amor a Maya abreva en la ilusión y depende de los sentidos, de ahí que sea perecedero. Y así como pronto se 
desvanece la pasajera sombra de un árbol, así te lamentas cuando pierdes algo que aprecias. 

El mundo material, que parece tan sólido, no dura más allá de un instante; ¿por qué entonces ese arrobo por lo 
perecedero? 

¿Qué puede emprenderse con un viajero que está de paso y pronto partirá? Oh mi mente, el Amor al Nombre 
propiciará tu Paz, pero sólo podrás amarlo si Dios Mismo te bendice. 			   (3)

Todo amor propio, tal como el apego a los bienes materiales, a los parientes y a las cosas, está fundado en la 
ilusión. 

Irreal es el ego e inútil el apego; perecederas son la belleza, los atavíos y la riqueza. Transitoria es también la 
capacidad del hombre para gozar de los placeres carnales y para atemorizar con su ira a otros.

Tampoco durarán sus carruajes, caballos y elefantes, tampoco su indulgencia para aceptar los placeres mundanos, 
ni su orgullo por las posesiones, ni su regodeo en las intrigas, ni su culto a la propia astucia; todos son absolutamente 
vanos.

Valiosa es solamente la Meditación que se practica en Compañía de los Santos.
Meditando a los Pies del Señor, Nanak se renueva día con día.			   (4) 	 P. 269.
Falsos son los oídos que escuchan las calumnias vertidas a otros, las manos que toman lo que no les pertenece, los 

ojos que envidian la pareja o las cualidades de otros. 
Fallida es la lengua que se conforma con menos que el Néctar Divino, los pies que se apresuran para dañar a otros, 

la mente que codicia la riqueza de otros. 
Inútil es el cuerpo entero que nunca se emplea para el bien de los demás; fétido es el olor que exuda el mal y la 

nariz que inhala corrupción. Sin entendimiento todo es falso.
Fructífero es el cuerpo, oh, dice Nanak,  que se entona en el Nombre del Señor .	 (5)

tu thakur tum peh ardas.
yi-o pind sabh teri ras.
tum mat pita jam barik tere.
tumri kirpa meh sukj ghanere.
ko-e na yane tumra ant.
uche te ucha bhagvant.
sagal samagri tumre sutir Dhari.
tum te jo-e so agi-akari.
tumri gat mit tum hi yani.
Nanak das sada kurbani. ||8||4||
shlok.
denjar parabh chjod ke lageh an su-a-e.
Nanak kaju na siyh-i bin nave pat ya-e. ||1||
asatpadi.
das bastu le pachhe pave.
ek basat karan bikjot gavave.
ek bji na de-e das bji hir le-e.
ta-o murja kajo kaja kare-i.
yis thakur si-o naji chara.
ta ka-o kiye sad namaskara.
ya ke man laga parabh mitha.
sarab sukj taju man vutha.
yis yan apna juk’m mana-i-a.
sarab tjok Nanak tin pa-i-a. ||1||
agnat saju apni de ras.
kjat pit barte anad ulas.
apuni aman kachh bajur saju le-e.
agi-ani man ros kare-i.
apni partit ap hi kjove.
bajur us ka bisvas na jove.
yis ki basat tis age rakje.
parabh ki agi-a mane mathe.
us te cha-ugun kare nihal.
Nanak sajib sada da-i-al. ||2||
anik bhat ma-i-a ke het. sarpar jovat yan anet.
birakj ki chha-i-a si-o rang lave.
oh binse ujo man pachhutave.
yo dise so chalanjar.
lapat raji-o tah anDh anDhar.
bata-u si-o yo lave ne.
ta ka-o jath na ave ke.
man jar ke nam ki parit sukj-da-i.
kar kirpa Nanak ap la-e la-i. ||3||
mithi-a tan Dhan kutamb saba-i-a.
mithi-a ja-ume mamta ma-i-a.
mithi-a re yoban Dhan mal.
mithi-a kam kroDh bikral.
mithi-a rath jasti asav bastara.
mithi-a rang sang ma-i-a pekj jasta.
mithi-a Dharoh moh abjiman.
mithi-a apas upar karat guman.
asthir bhagat saDh ki saran.
Nanak yap yap yive jar ke charan. ||4||
mithi-a sarvan par ninda suneh.
mithi-a jasat par darab ka-o hireh.
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mithi-a netar pekjat par tari-a rupad.
mithi-a rasna bjoyan an savad.
mithi-a charan par bikar ka-o Dhaveh.
mithi-a man par lobh lubhaveh.
mithi-a tan naji par-upkara.
mithi-a bas let bikara.
bin buyhe mithi-a sabh bha-e.
safal de Nanak jar jar nam la-e. ||5||

qU Twkuru qum pih Ardwis ] jIau ipMfu 
sBu qyrI rwis ] qum mwq ipqw hm bwirk 
qyry ] qumrI ik®pw mih sUK Gnyry ] koie 
n jwnY qumrw AMqu ] aUcy qy aUcw BgvMq ] 
sgl smgRI qumrY sUiqR DwrI ] qum qy hoie  
su AwigAwkwrI ] qumrI giq imiq qum hI 
jwnI ] nwnk dws sdw kurbwnI ]8]4] 
sloku ] dynhwru pRB Coif kY lwgih Awn 
suAwie ] nwnk khU n sIJeI ibnu nwvY 
piq jwie ]1] AstpdI ] ds bsqU ly 
pwCY pwvY ] eyk bsqu kwrin ibKoit gvwvY 
] eyk BI n dyie ds BI ihir lyie ] qau 
mUVw khu khw kryie ] ijsu Twkur isau 
nwhI cwrw ] qw kau kIjY sd nmsk-
wrw ] jw kY min lwgw pRBu mITw ] srb 
sUK qwhU min vUTw ] ijsu jn Apnw hukmu 
mnwieAw ] srb Qok nwnk iqin pwieAw 
]1] Agnq swhu ApnI dy rwis ] Kwq 
pIq brqY And aulwis ] ApunI Amwn 
kCu bhuir swhu lyie ] AigAwnI min rosu 
kryie ] ApnI prqIiq Awp hI KovY ]  
bhuir aus kw ibsÍwsu n hovY ] ijs kI bsqu 
iqsu AwgY rwKY ] pRB kI AwigAw mwnY mwQY 
] aus qy caugun krY inhwlu ] nwnk swihbu 
sdw dieAwlu ]2] Aink Bwiq mwieAw 
ky hyq ] srpr hovq jwnu Anyq ] ibrK 
kI CwieAw isau rMgu lwvY ] Eh ibnsY 
auhu min pCuqwvY ] jo dIsY so cwlnhwru ] 
lpit rihE qh AMD AMDwru ] btwaU isau 
jo lwvY nyh ] qw kau hwiQ n AwvY kyh ] 
 mn hir ky nwm kI pRIiq suKdweI ] kir 
ikrpw nwnk Awip ley lweI ]3] im-
iQAw qnu Dnu kutMbu sbwieAw ] imiQAw 
haumY mmqw mwieAw ] imiQAw rwj jobn 
Dn mwl ] imiQAw kwm k®oD ibkrwl ] 
imiQAw rQ hsqI AsÍ bsqRw ] imiQAw 
rMg sMig mwieAw pyiK hsqw ] imiQAw DRoh  
moh AiBmwnu ] imiQAw Awps aUpir krq 
gumwnu ] AsiQru Bgiq swD kI srn ] 
nwnk jip jip jIvY hir ky crn ]4] 
imiQAw sRvn pr inMdw sunih ] imiQAw 
hsq pr drb kau 
  
ihrih ] imiQAw nyqR pyKq pr iqRA rUpwd 
] imiQAw rsnw Bojn An sÍwd ] imiQAw 
crn pr ibkwr kau Dwvih ] imiQAw 
mn pr loB luBwvih ] imiQAw qn nhI 
praupkwrw ] imiQAw bwsu lyq ibkwrw ] 
ibnu bUJy imiQAw sB Bey ] sPl dyh nwnk 
hir hir nwm ley ]5]
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La vida del Cínico sin Fe es totalmente inútil, pues sin la Verdad, ¿cómo podría alguien ser  Puro? Inútil es el 
cuerpo del ciego espiritual, privado del Nombre del Señor.

De su boca un fétido olor emana, pues sin recordar al Señor, la noche y el día pasan en vano. Tal como las cosechas 
se pierden por falta de lluvia. 

Tal como el dinero del avaro se guarda sin provecho, así los trabajos que no son realizados como ofrenda al Señor, 
carecen de buenos frutos. 

Bienaventurados los corazones que desbordan de Amor por el Naam, el Nombre del Señor; ofrezco en sacrificio 
mi vida a ellos.    			   (6)

Muchos van por la vida pregonando una cosa y practicando otra; si no hay Amor en el corazón, lo que se diga 
carece de fundamento. Pero el Señor, que conoce la profundidad de cada uno, no Se engaña; ninguna demostración 
externa Lo impresiona. Si un hombre predica a otros lo que él mismo no practica, seguirá atado a la ronda interminable 
de nacimientos y muertes. 

Aquél que acepta a Dios en su vida, nunca hablará en vano; sus enseñanzas salvarán a toda la humanidad. Sólo 
aquéllos a quienes Tú, Señor, has bendecido con Tu Amor, Te conocen; dice Nanak, ¡cómo añoro estar a los Pies de 
esos Santos! 			   (7)

Elevo mis plegarias al Señor, sabiendo de antemano que Él atenderá mi oración, porque Él honra a los seres que 
ha creado. Siendo Él, Todo en todo, ejecuta Su Propia Justicia.

Para algunos, Él se muestra cercano; para otros, muy distante. Prepárate a Recibirlo, despójate de los velos del 
engaño, porque Él conoce la intimidad de tu Alma. Él toma en Su Regazo a quien escoge, pero Él prevalece en todo. 
Solamente por la Gracia de Dios, es que uno descubre su vocación de Servirlo. Debemos pues meditar en Él por 
siempre y para siempre. 			   (8-5)

Shlok

¡Que las pasiones de la lujuria, la ira, la avaricia, el orgullo y el apego se alejen de mí!
Oh Señor, vengo a buscar Tu Protección, bendíceme con Tu Gracia.			   (1)

Ashtapadi VI

Oh mente mía, recuerda siempre al Maestro, pues gracias a Él disfrutas de tantas delicias y unges tu cuerpo con 
tan dulces esencias. Medita en Él y alcanzarás el Supremo Éxtasis. 

Permanece inmerso en Él, que por Su Gracia, gozas de un Oasis de Paz en tu interior. Que tus labios pronuncien 
Sus Alabanzas noche y día. 

Él te ha dado la alegría del amor y el tesoro de la vida, sólo Él merece tu Devoción. Dice Nanak, ama y adora por 
siempre a tu Señor.			   (1)

Es por Su Gracia que te adornas con atuendos de seda. ¿Por qué habrías de Dejarlo para buscar a otro? Es por Su 
Gracia que tienes un cómodo lecho donde descansar.

Oh mi mente, medita siempre en Él.			   P. 270.
Es por Su Divina Gracia que eres honrado entre los hombres; canta Sus Alabanzas con tu lengua y tu boca. Es por 

Su Gracia que tu Fe se fortalece  de manera cotidiana; permanece absorto en Él, pues es el Único y Supremo Señor y 
así cuando mueras, tu Devoción te dará Gloria en la Corte del Señor y entrarás con Honor a tu última morada.	    (2)

Por Su Gracia, tienes un cuerpo dorado y saludable; permanece entonado a tu Señor.
Por Su Gracia, tu honor es preservado. Oh mente, entona las Alabanzas del Señor Jar, Jar,  y encuentra la Paz.
Por Su Gracia, todas tu debilidades son cubiertas; póstrate por siempre a Sus Pies. 
Por Su Gracia, nadie te amenaza. Oh mente, con cada respiración, eleva a Dios en tu ser.
Por Su Gracia, es que obtienes este cuerpo humano.
Oh, dice Nanak, recuérdalo siempre como toda tu devoción.  			   (3)

ibrQI swkq kI Awrjw ] swc ibnw kh 
hovq sUcw ] ibrQw nwm ibnw qnu AMD ] 
muiK Awvq qw kY durgMD ] ibnu ismrn 
idnu rYin ibRQw ibhwie ] myG ibnw ijau 
KyqI jwie ] goibd Bjn ibnu ibRQy sB kwm 
] ijau ikrpn ky inrwrQ dwm ] DMin DMin 
qy jn ijh Git bisE hir nwau ] nwnk  
qw kY bil bil jwau ]6] rhq Avr kCu 
Avr kmwvq ] min nhI pRIiq muKhu gMF 
lwvq ]  jwnnhwr pRBU prbIn ] bwhir 
ByK n kwhU BIn ] Avr aupdysY Awip n krY 
] Awvq jwvq jnmY mrY ] ijs kY AMqir 
bsY inrMkwru ] iqs kI sIK qrY sMswru ] 
jo qum Bwny iqn pRBu jwqw ] nwnk aun jn 
crn prwqw ]7] krau bynqI pwrbRhmu sBu 
jwnY ] Apnw kIAw Awpih mwnY ] Awpih  
Awp Awip krq inbyrw ] iksY dUir jnwvq 
iksY buJwvq nyrw ] aupwv isAwnp sgl 
qy rhq ] sBu kCu jwnY Awqm kI rhq ] 
ijsu BwvY iqsu ley liV lwie ] Qwn Qnµqir 
rihAw smwie ] so syvku ijsu ikrpw krI ] 
inmK inmK jip nwnk hrI ]8]5] sloku 
] kwm k®oD Aru loB moh ibnis jwie AhMmyv 
] nwnk pRB srxwgqI kir pRswdu gurdyv 
]1] AstpdI ] ijh pRswid CqIh AMimRq 
Kwih ] iqsu Twkur kau rKu mn mwih ] ijh 
pRswid sugMDq qin lwvih ] iqs kau is-
mrq prm giq pwvih ] ijh pRswid bsih 
suK mMdir ] iqsih iDAwie sdw mn AMdir 
] ijh pRswid igRh sMig suK bsnw ] AwT 
phr ismrhu iqsu rsnw ] ijh pRswid rMg 
rs Bog ] nwnk sdw iDAweIAY iDAwvn 
jog ]1] ijh pRswid pwt ptMbr hFwvih 
] iqsih iqAwig kq Avr luBwvih ] ijh 
pRswid suiK syj soeIjY ] mn AwT phr qw 
kw jsu gwvIjY ] ijh   

pRswid quJu sBu koaU mwnY ] muiK qw ko jsu 
rsn bKwnY ] ijh pRswid qyro rhqw Drmu ] 
mn sdw iDAwie kyvl pwrbRhmu ] pRB jI 
jpq drgh mwnu pwvih ] nwnk piq syqI 
Gir jwvih ]2] ijh pRswid Awrog kMcn 
dyhI ] ilv lwvhu iqsu rwm snyhI ] ijh 
pRswid qyrw Elw rhq ] mn suKu pwvih hir 
hir jsu khq ] ijh pRswid qyry sgl iCdR 
Fwky ] mn srnI pru Twkur pRB qw kY  ] 
ijh pRswid quJu ko n phUcY ] mn swis swis 
ismrhu pRB aUcy ] ijh pRswid pweI dRülB 
dyh ] nwnk qw kI Bgiq kryh ]3]

birthi sakat ki arya.
sach bina kah jovat sucha.
birtha nam bina tan anDh.
mukj avat ta ke durganDh.
bin simran din ren baritha biha-e.
megh bina yi-o kjeti ya-e.
gobid bhean bin barithe sabh kam.
yi-o kirpan ke nirarath dam.
Dhan Dhan te yan yih ghat basi-o jar na-o.
Nanak ta ke bal bal ya-o. ||6||
rajat avar kachh avar kamavat.
man naji parit mukjaju gandh lavat.
yananjar parabhu parbin.
bajar bhekj na kaju bjin.
avar updese ap na kare.
avat yavat yanme mare.
yis ke antar base nirankar.
tis ki sikj tare sansar.
yo tum bhane tin parabh yata.
Nanak un yan charan parata. ||7||
kara-o benti parbarahm sabh yane.
apna ki-a apeh mane.
apeh ap ap karat nibera.
kise dur yanavat kise buyhavat nera.
upav si-anap sagal te rajat.
sabh kachh yane atam ki rajat.
yis bhave tis la-e larh la-e.
than thanantar raji-a sama-e.
so sevak yis kirpa kari.
nimakj nimakj yap Nanak jari. ||8||5||
shlok.
kam kroDh ar lobh moh binas ya-e ajaNmev.
Nanak parabh sarnagati kar parsad gurdev. ||1||
asatpadi.
yih parsad chhatih amrit kjaji.
tis thakur ka-o rakj man maji.
yih parsad suganDhat tan laveh.
tis ka-o simrat param gat pavaji.
yih parsad baseh sukj mandar.
tiseh Dhi-a-e sada man andar.
yih parsad garih sang sukj basna.
ath pajar simraju tis rasna.
yih parsad rang ras bjog.
Nanak sada Dhi-a-i-e Dhi-avan yog. ||1||
yih parsad pat patambar jadhaveh.
tiseh ti-ag kat avar lubhaveh.
yih parsad sukj sey so-iye.
man ath pajar ta ka yas gaviye.
yih parsad tuyh sabh ko-u mane.
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mukj ta ko yas rasan bakjane.
yih parsad tero rahta Dharam.
man sada Dhi-a-e keval parbarahm.
parabh yi yapat dargeh man pavaji.
Nanak pat seti ghar yaveh. ||2||
yih parsad arog kanchan dei.
liv lavhu tis ram sanei.
yih parsad tera ola rajat.
man sukj pavaji jar jar yas kajat.
yih parsad tere sagal chhidar dhake.
man sarni par thakur parabh ta ke.
yih parsad tuyh ko na pajuche.
man sas sas simraju parabh uche.
yih parsad pa-i darulabh de.
Nanak ta ki bhagat kare. ||3||
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] ijh pRswid AwBUKn pihrIjY ] mn iqsu 
ismrq ikau Awlsu kIjY ] ijh pRswid AsÍ 
hsiq AsvwrI ] mn iqsu pRB kau kbhU 
n ibswrI ] ijh pRswid bwg imlK Dnw 
] rwKu proie pRBu Apuny mnw ] ijin qyrI 
mn bnq bnweI ] aUTq bYTq sd iqsih 
iDAweI ] iqsih iDAwie jo eyk AlKY ] 
eIhw aUhw nwnk qyrI rKY ]4] ijh pRswid 
krih puMn bhu dwn ] mn AwT phr kir 
iqs kw iDAwn ] ijh pRswid qU Awcwr 
ibauhwrI ] iqsu pRB kau swis swis ic-
qwrI ] ijh pRswid qyrw suMdr rUpu ] so pRBu 
ismrhu sdw AnUpu ] ijh pRswid qyrI nIkI 
jwiq ] so pRBu ismir sdw idn rwiq ] ijh 
pRswid qyrI piq rhY ] gur pRswid nwnk 
jsu khY ]5] ijh pRswid sunih krn nwd 
] ijh pRswid pyKih ibsmwd ] ijh pR-
swid bolih AMimRq rsnw ] ijh pRswid 
suiK  shjy bsnw ] ijh pRswid hsq kr 
clih ] ijh pRswid sMpUrn Plih ] ijh 
pRswid prm giq pwvih ] ijh pRswid suiK 
shij smwvih ] AYsw pRBu iqAwig Avr 
kq lwghu ] gur pRswid nwnk min jwghu 
]6] ijh pRswid qUM pRgtu sMswir ] iqsu 
pRB kau mUil n mnhu ibswir ] ijh pRswid 
qyrw prqwpu ] ry mn mUV qU qw kau jwpu ] 
ijh pRswid qyry kwrj pUry ] iqsih jwnu 
mn sdw hjUry ] ijh pRswid qUM pwvih swcu 
] ry mn myry qUM qw isau rwcu ] ijh pRswid 
sB kI giq hoie ] nwnk jwpu jpY jpu 
soie ]7] Awip jpwey jpY so nwau ] Awip 
gwvwey su hir gun gwau ] 
  
pRB ikrpw qy hoie pRgwsu ] pRBU dieAw qy 
kml ibgwsu ] pRB supRsMn bsY min soie ] 
pRB dieAw qy miq aUqm hoie ] srb in-
Dwn pRB qyrI mieAw ] Awphu kCU n iknhU 
lieAw ] ijqu ijqu lwvhu iqqu lgih hir 
nwQ ] nwnk ien kY kCU n hwQ ]8]6] 
sloku ] Agm AgwiD pwrbRhmu soie ] jo 
jo khY su mukqw hoie ] suin mIqw nwnku 
ibnvMqw ] swD jnw kI Acrj kQw ]1]  
AstpdI ] swD kY sMig muK aUjl hoq ] 
swDsMig mlu sglI Koq ] swD kY sMig imtY 
AiBmwnu ] swD kY sMig pRgtY suigAwnu ] 
swD kY sMig buJY pRBu nyrw ] swDsMig sBu 
hoq inbyrw ] swD kY sMig pwey nwm rqnu 
] swD kY sMig eyk aUpir jqnu ] swD kI 
mihmw brnY kaunu pRwnI ] nwnk swD kI 
soBw pRB mwih smwnI ]1]

Por Su Gracia, decoras con joyas tu ser. Oh mente por que estás tan perezosa; ¿por qué dudas en Aceptarlo dentro 
de tu corazón?

Su Bondad te da caballos y elefantes para montar. Oh mi mente, no olvides nunca a tu Señor. 
Su Bondad te ha dado tierras, jardines y riqueza; consérvalo enaltecido en tu corazón.
Oh mente, Aquél que moldeó tu ser, sentado o parado, medita siempre en Él. Medita en Él, el Ser Invisible, pues 

aquí y en el más allá, oh, dice Nanak, Él te salvará.			   (4)
Por Su Gracia, realizas en abundancia obras de caridad; oh mente mía, Recuérdalo y medita en Él las veinticuatro 

horas del día.
Por Su Gracia, realizas ceremonias religiosas y atiendes los asuntos mundanos; llámalo con cada respiración.
Por Su Gracia, fuiste bendecido con un rostro bello; medita constantemente  en Dios, el Ser de Belleza sin igual.
Por Su Gracia, gozas de un estatus social de privilegio; Recuérdalo en cada momento de tu vida. 
Por Su Gracia, tu honor es preservado. Por la Gracia del Guru, oh dice Nanak, canta Sus Alabanzas.	    (5)
Por Su Gracia, escuchas el Naad, la Melodía Celestial. 
Por Su Gracia, que tus ojos fascinados tienen encantadoras visiones.
Por Su Gracia, pronuncias dulces palabras con tu lengua. 
Por Su Gracia, mueves con soltura tus manos y pies.
Por Su Gracia, vives en Bienestar y Paz una vida de perfecta Dicha.
Por Su Gracia, concibes tu más alto Destino.
Por Su Gracia, te absorbes en la Paz y en la Dicha. ¿Por qué abandonar a tal Señor para buscar a otro? Déjate guiar 

por el Guru, oh , dice Nanak,  para que el Señor amanezca en tu Alma.  			   (6)
Por Su Gracia, adquieres fama en el mundo. Oh mente mía, nunca olvides a Dios.
Por Su Gracia, gozas de prestigio. Oh mente tonta, medita en Él.
Por Su Gracia, tus tares son realizadas. Oh, mente mía, siéntelo cerca de ti.
Por Su Gracia, encuentras la Verdad. Oh, mente mía, fúndete en Él.
Por Su Gracia, todos y cada uno son salvados. Oh, dice Nanak, medita y canta Su Gloria.   			     (7)
Quienes son inspirados por Él, entonan Su Nombre. Quienes son inspirados a cantar por Él, cantan las Gloriosas 

Alabanzas del Señor.			   P. 271.
La Iluminación llega por Su Gracia haciendo florecer tu ser.
Si al Señor Le place, hará Su Morada en tu corazón y aclarará tu entendimiento. 
Oh Señor, todo lo valioso viene de Tu Misericordia solamente; por nuestra iniciativa nada podríamos obtener. Tus 

Criaturas, oh Señor, se apegan a lo que Tú dispones para ellos; nadie por sí mismo tiene poder. (8-6)

Shlok

El Señor es Inabarcable e Insondable; la liberación llega a aquél que repite Su Nombre.
Escuchen amigos, las maravillas que narran los Santos que le cantan al Señor. 		 (1)

Ashtapadi VII

Vean como irradia el rostro del discípulo que vive entre hombres de Fe. Gozando de tal Compañía desaparecen 
las impurezas y el ego se diluye quedando en su lugar Bienaventurada Luz de Sabiduría. En Compañía de los Santos 
se percibe la Presencia del Señor, y toda desesperación y tristeza se alejan. Se obtiene la Preciosa Joya del Nombre y 
entonces sólo puede continuarse por el Sendero del Señor. 

¿Qué puede decirse de las virtudes de un hombre de Fe? Dice Nanak, Su Gloria alcanza en verdad a la del Propio 
Señor. 			   (1)

yih parsad abhukjan pehriye.
man tis simrat ki-o alas kiye.
yih parsad asav jasat asvari.
man tis parabh ka-o kabhu na bisari.
yih parsad bag milakj Dhana.
rakj paro-e parabh apune mana.
yin teri man banat bana-i.
uthat bethat sad tiseh Dhi-a-i.
tiseh Dhi-a-e yo ek alkje.
iha uha Nanak teri rakje. ||4||
yih parsad karaji punn bajo dan.
man ath pajar kar tis ka Dhi-an.
yih parsad tu acjar bi-uhari.
tis parabh ka-o sas sas chitari.
yih parsad tera sundar rup.
so parabh simraju sada anup.
yih parsad teri niki yat.
so parabh simar sada din rat.
yih parsad teri pat raje.
gur parsad Nanak yas kaje. ||5||
yih parsad suneh karan nad.
yih parsad pekjeh bismad.
yih parsad boleh amrit rasna.
yih parsad sukj sehye basna.
yih parsad jasat kar chaleh.
yih parsad sampuran faleh.
yih parsad param gat pavaji.
yih parsad sukj sahy samaveh.
esa parabh ti-ag avar kat lagaju.
gur parsad Nanak man yagaju. ||6||
yih parsad tuN pargat sansar.
tis parabh ka-o mul na manhu bisar.
yih parsad tera partap.
re man murh tu ta ka-o yap.
yih parsad tere kare pure.
tiseh yan man sada heure.
yih parsad tuN pavaji sach.
re man mere tuN ta si-o rach.
yih parsad sabh ki gat jo-e.
Nanak yap yape yap so-e. ||7||
ap yapa-e yape so na-o.
ap gava-e so jar gun ga-o.
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parabh kirpa te jo-e pargas.
parabhu da-i-a te kamal bigas.
parabh suparsan base man so-e.
parabh da-i-a te mat utam jo-e.
sarab niDhan parabh teri ma-i-a.
aphu kachhu na kinhu la-i-a.
yit yit lavhu tit lageh jar nath.
Nanak in ke kachhu na jath. ||8||6||
shlok.
agam agaDh parbarahm so-e.
yo yo kaje so mukta jo-e.
sun mita Nanak binvanta. saDh yana ki achre 
katha. ||1||
asatpadi.
saDh ke sang mukj uyal jot.
saDhsang mal sagli kjot.
saDh ke sang mite abjiman.
saDh ke sang pargate sugi-an.
saDh ke sang buyhe parabh nera.
saDhsang sabh jot nibera.
saDh ke sang pa-e nam ratan.
saDh ke sang ek upar yatan.
saDh ki majima barne ka-un parani.
Nanak saDh ki sobha parabh maji samani. ||1||
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swD kY sMig Agocru imlY ] swD kY sMig 
sdw prPulY ] swD kY sMig Awvih bis 
pMcw ] swDsMig AMimRq rsu BuMcw ] swD-
sMig hoie sB kI ryn ] swD kY sMig mnohr 
bYn ] swD kY sMig n kqhUM DwvY ] swDsMig 
AsiQiq mnu pwvY ] swD kY sMig mwieAw 
qy iBMn ] swDsMig nwnk pRB supRsMn ]2] 
swDsMig dusmn siB mIq ] swDU kY sMig 
mhw punIq ] swDsMig iks isau nhI bYru 
] swD kY sMig n bIgw pYru ] swD kY sMig 
nwhI ko mMdw ] swDsMig jwny prmwnµdw ] 
swD kY sMig nwhI hau qwpu ] swD kY sMig 
qjY sBu Awpu ] Awpy jwnY swD bfweI ]  
nwnk swD pRBU bin AweI ]3] swD kY 
sMig n kbhU DwvY ] swD kY sMig sdw suKu 
pwvY ] swDsMig bsqu Agocr lhY ] swDU 
kY sMig Ajru shY ] swD kY sMig bsY Qwin 
aUcY ] swDU kY sMig mhil phUcY ] swD kY 
sMig idRVY siB Drm ] swD kY sMig kyvl 
pwrbRhm ] swD kY sMig pwey nwm inDwn 
] nwnk swDU kY kurbwn ]4] swD kY sMig 
sB kul auDwrY ] swDsMig swjn mIq kutMb 
insqwrY ] swDU kY sMig so Dnu pwvY ] 
ijsu Dn qy sBu ko vrswvY ] swDsMig Drm 
rwie kry syvw ] swD kY sMig soBw surdyvw 
] swDU kY sMig pwp plwien ] swDsMig 
AMimRq gun gwien ] swD kY sMig sRb Qwn 
gMim ] 
  
nwnk swD kY sMig sPl jnµm ]5] swD 
kY sMig nhI kCu Gwl ] drsnu Bytq hoq 
inhwl ] swD kY sMig klUKq hrY ] swD 
kY sMig nrk prhrY ] swD kY sMig eIhw 
aUhw suhylw ] swDsMig ibCurq hir mylw 
] jo ieCY soeI Plu pwvY ] swD kY sMig 
n ibrQw jwvY ] pwrbRhmu swD ird bsY 
] nwnk auDrY swD suin rsY ]6] swD kY 
sMig sunau hir nwau ] swDsMig hir ky 
gun gwau ] swD kY sMig n mn qy ibsrY ] 
swDsMig srpr insqrY ] swD kY sMig lgY 
pRBu mITw ] swDU kY sMig Git Git fITw ] 
swDsMig Bey AwigAwkwrI ] swDsMig giq 
BeI hmwrI ] swD kY sMig imty siB rog ] 
nwnk swD Byty sMjog ]7] 

El discípulo que vive en Compañía de los Seres de Bien, logra obtener la Visión de lo Invisible y su vida desborda 
Plenitud. Obtiene con facilidad el control de las cinco pasiones, y tan sólo con probar el Sabor del Santo Nombre, 
queda satisfecho. 

Se torna humilde, llegándose a comparar con el polvo que pisan los pies de los demás y de sus labios brotan 
Palabras de Néctar. Su mente conquista firme Estabilidad y es bendecido con Paz interior. Un hombre así no es tocado 
por las tentaciones del mundo. Oh, dice Nanak, ¿Cómo complace a Dios aquél que sólo busca la Compañía de los 
Santos?  			   (2)

Gozando de la Saad Sangat, la Sublime Compañía, aquel hombre se convierte en crisol de pureza y, desterrando 
de sí mismo cualquier rencor, transforma en amigos a los que eran sus enemigos. Conviviendo con seres virtuosos 
se conduce sin desviaciones por la buena Senda y deja de juzgar al prójimo. Conoce al Señor del Éxtasis Supremo 
y trascendiendo el sentido de la propia individualidad, aniquila al ego. Tal es la Grandeza de Sus Santos que sólo el 
Señor conoce. El Señor y Su Devoto forman la Unidad Verdadera.			   (3)

En total Bondad vive el hombre sin inquietud; su mente descansa en permanente Paz.
Para él se vuelve posible concebir lo Inconcebible y, con una sonrisa, soportar lo insoportable. 
Conserva su Conciencia en el más Elevado Estado, acercándose al Supremo Umbral de Dios Mismo. En tan 

Sagrada Compañía es aprendida la Sublime lección de la Fe y todo vínculo se establece con el Único y Supremo 
Señor. Aquél que goza de tal Asociación es recompensado con el Tesoro del Nombre. ¡Entrego mi vida como ofrenda 
a los Santos!			   (4)

Un hombre que convive con seres virtuosos se salva a sí mismo y a todos los suyos.
En tal Compañía se encuentra inagotable Fuente de Riqueza, que el Gurmukj brinda a los demás como Dicha y 

Bienaventuranza. 
Hasta el rey de la muerte rinde pleitesía a ese hombre y los ángeles cantan su Gloria. 
Viviendo en Santa Compañía las propias faltas son borradas y se cantan Alabanzas al más Venerado Señor.	

			   P. 272.
Cultivando la Compañía de los Santos se penetra en lo más recóndito de la Conciencia y la vida se torna fructífera 

en todos los campos.   			   (5) 
Entrando en la dichosa esfera de la Saad Sangat,  la Santa Compañía, cesa todo esfuerzo; la sola Presencia del 

Señor trae alivio y aclara toda confusión. El miedo a la oscuridad de la conciencia se desvanece y la mente conquista 
un Estado de permanente Quietud, que la seguirá hasta el más allá. El sentimiento de separación termina, el hombre 
retorna a su Señor y su vida no pasa en vano.

Dios Mismo reside en el corazón de Su Santo y las palabras de ese bienaventurado son Fuente de Salvación.	
			   (6)

En la Compañía de los Santos, se escucha el Naam, el Nombre del Señor,.
En la Compañía de los Santos, canta las Gloriosas Alabanzas del Señor.
En la Compañía de los Santos, no Lo ignores en tu mente.
En la Compañía de los Santos, de seguro serás salvado.
En la Compañía de los Santos, Dios sabe muy Dulce.
En la Compañía de los Santos, Él es visto en cada corazón.
En la Compañía de los Santos, nos volvemos obedientes al Señor.
En la Compañía de los Santos, obtenemos el Estado de Salvación.
En la Compañía de los Santos, todas los males son sanados.
Oh, dice Nanak, uno encuentra a los Santos por un Destino elevado.			   (7)

saDh ke sang agocjar mile.
saDh ke sang sada parfule.
saDh ke sang avaji bas pancha.
saDhsang amrit ras bhuncha.
saDhsang jo-e sabh ki ren.
saDh ke sang manojar ben.
saDh ke sang na katajuN Dhave.
saDhsang asthit man pave.
saDh ke sang ma-i-a te bjinn.
saDhsang Nanak parabh suparsan. ||2||
saDhsang dusman sabh mit.
saDhu ke sang maja punit.
saDhsang kis si-o naji ber.
saDh ke sang na biga per.
saDh ke sang naji ko manda.
saDhsang yane parmananda.
saDh ke sang naji ja-o tap.
saDh ke sang tee sabh ap.
ape yane saDh bada-i.
Nanak saDh parabhu ban a-i. ||3||
saDh ke sang na kabhu Dhave.
saDh ke sang sada sukj pave.
saDhsang basat agocjar laje.
saDhu ke sang ear saje.
saDh ke sang base than uche.
saDhu ke sang majal pajuche.
saDh ke sang darirje sabh Dharam.
saDh ke sang keval parbarahm.
saDh ke sang pa-e nam niDhan.
Nanak saDhu ke kurban. ||4||
saDh ke sang sabh kul uDhare.
saDhsang sean mit kutamb nistare.
saDhu ke sang so Dhan pave.
yis Dhan te sabh ko varsave.
saDhsang Dharam ra-e kare seva.
saDh ke sang sobha surdeva.
saDhu ke sang pap pala-in.
saDhsang amrit gun ga-in.
saDh ke sang sarab than gamm.
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Nanak saDh ke sang safal yannam. ||5||
saDh ke sang naji kachh ghal.
darsan bhetat jot nihal.
saDh ke sang kalukjat jare.
saDh ke sang narak parjare.
saDh ke sang iha uha suhela.
saDhsang bichhurat jar mela.
yo ichhe so-i fal pave.
saDh ke sang na birtha yave.
parbarahm saDh rid base.
Nanak uDhre saDh sun rase. ||6||
saDh ke sang sun-o jar na-o.
saDhsang jar ke gun ga-o.
saDh ke sang na man te bisre.
saDhsang sarpar nistare.
saDh ke sang lage parabh mitha.
saDhu ke sang ghat ghat ditha.
saDhsang bha-e agi-akari.
saDhsang gat bha-i jamari.
saDh ke sang mite sabh rog.
Nanak saDh bhete sanyog. ||7||
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swD kI mihmw byd n jwnih ] jyqw sunih 
qyqw biKAwnih ] swD kI aupmw iqhu gux 
qy dUir ] swD kI aupmw rhI BrpUir ] swD 
kI soBw kw nwhI AMq ] swD kI soBw sdw  
byAMq ] swD kI soBw aUc qy aUcI ] swD 
kI soBw mUc qy mUcI ] swD kI soBw swD 
bin AweI ] nwnk swD pRB Bydu n BweI 
]8]7] sloku ] min swcw muiK swcw soie 
] Avru n pyKY eyksu ibnu koie ] nwnk ieh 
lCx bRhm igAwnI hoie ]1] AstpdI ] 
bRhm igAwnI sdw inrlyp ] jYsy jl mih 
kml Alyp ] bRhm igAwnI sdw inrdoK 
] jYsy sUru srb kau soK ] bRhm igAwnI 
kY idRsit smwin ] jYsy rwj rMk kau lwgY 
quil pvwn ] bRhm igAwnI kY DIrju eyk ] 
ijau bsuDw koaU KodY koaU cMdn lyp ] bRhm 
igAwnI kw iehY gunwau ] nwnk ijau pwvk 
kw shj suBwau ]1] bRhm igAwnI inrml 
qy inrmlw ] jYsy mYlu n lwgY jlw ] bRhm 
igAwnI kY min hoie pRgwsu ] jYsy Dr aUpir 
Awkwsu ] bRhm igAwnI kY imqR sqRü smwin 
] bRhm igAwnI kY nwhI AiBmwn ]  bRhm 
igAwnI aUc qy aUcw ] min ApnY hY sB qy 
nIcw ] bRhm igAwnI sy jn Bey ] nwnk 
ijn pRBu Awip kryie ]2] bRhm igAwnI 
sgl kI rInw ] Awqm rsu bRhm igAwnI 
cInw ] bRhm igAwnI kI sB aUpir mieAw 
] bRhm igAwnI qy kCu burw n BieAw ] 
bRhm igAwnI sdw smdrsI ] 
  
bRhm igAwnI kI idRsit AMimRqu brsI ] 
bRhm igAwnI bMDn qy mukqw ] bRhm igAw-
nI kI inrml jugqw ] bRhm igAwnI kw 
Bojnu igAwn ] nwnk bRhm igAwnI kw 
bRhm iDAwnu ]3] bRhm igAwnI eyk aU-
pir Aws ] bRhm igAwnI kw nhI ibnws 
] bRhm igAwnI kY grIbI smwhw ] bRhm 
igAwnI praupkwr aumwhw ] bRhm igAwnI 
kY nwhI DMDw ] bRhm igAwnI ly Dwvqu bMDw  
] bRhm igAwnI kY hoie su Blw ] bRhm 
igAwnI suPl Plw ] bRhm igAwnI sMig 
sgl auDwru ] nwnk bRhm igAwnI jpY 
sgl sMswru ]4] bRhm igAwnI kY eykY rMg 
] bRhm igAwnI kY bsY pRBu sMg ] bRhm 
igAwnI kY nwmu AwDwru ] bRhm igAwnI 
kY nwmu prvwru ] bRhm igAwnI sdw sd 
jwgq ] bRhm igAwnI AhMbuiD iqAwgq 
] bRhm igAwnI kY min prmwnµd ] bRhm 
igAwnI kY Gir sdw Anµd ] bRhm igAwnI 
suK shj invws ] nwnk bRhm igAwnI kw 
nhI ibnws ]5] 

La Gloria de las personas Santas no es entendido ni en los Vedas, pues ellos pueden  describir sólo lo que han 
escuchado.

La Grandeza de los Santos está más allá de las tres cualidades.
La Grandeza de las personas Santas prevalece por siempre.
La Gloria de las personas Santas, no tiene límite.
La Gloria de las personas Santas, es Infinita y Eterna. 
La Gloria de las personas Santas, es lo más Alto de lo alto.
La Gloria de las personas Santas, es lo más Grande de lo grande.
La Gloria de las personas Santas, es sólo suya.
Oh, dice Nanak, no hay diferencia entre las personas Santas y Dios.			   (8-7)

Shlok

El Uno Verdadero está en su mente y el Uno Verdadero está en sus labios. El sólo ve al Uno. 
Oh, dice Nanak, estas son las cualidades de los seres concientes de Dios. 			   (1)

Ashtapadi VIII

El hombre despierto en Dios vive sin apegos en el mundo, tal como el loto que descansa en agua estancada sin 
mancharse. El hombre de Dios no puede ser condicionado por la maldad. 

Así como el sol calienta a todos por igual y el viento refresca lo mismo al rey que al mendigo, así también, aquel 
hombre se interesa por los demás sin hacer distinciones. 

El hombre de Dios se mantiene estable en la paciencia, tal como la tierra que no se inmuta al ser devastada por 
unos y sembrada por otros.  El hombre de Dios tiene un valor ilimitado; es intenso como el fuego que abrasa cuanto 
lo rodea. 			   (1)

  El hombre de Dios ha logrado la mayor pureza, es como el agua, que aunque cambie de estado, sigue siendo la 
misma. La Iluminación de su mente es tan vasta como el cielo que se extiende sobre la tierra. 

Percibe de igual manera a un amigo que a un enemigo, pues se halla liberado del ego divisorio. El hombre de Dios 
se encuentra a la mayor altura y sin embargo es humilde en Espíritu.

Solamente aquél que es visitado por la Perfecta Gracia del Señor, oh dice Nanak, puede alcanzar tan Elevada 
Conciencia.			   (2)

El hombre despierto en Dios se compara a sí mismo con el polvo que los demás pisan y, sin embargo, él conoce 
la Esencia del Alma. 

Participa de su bondad a todos y es incapaz de dañar a alguien. 
No hace distinción entre unos y otros.			   P. 273.
Donde quiera que el ser conciente de Dios, posa su mirada, sus ojos derraman Néctar. 
El ser conciente de Dios está libre de enredos.
La vida del ser conciente de Dios es impecablemente Pura. 
La Sabiduría es el alimento del ser conciente de Dios.
Oh, dice Nanak, el ser conciente de Dios vive absorto en la Meditación del Señor.	 (3)
El hombre conciente de Dios centra sus esperanzas en el Uno Solo.
El ser conciente de Dios, nunca perecerá. 
El ser conciente de Dios, procura humildad en su mente.
El ser conciente de Dios, tiene como único deleite, hacer el Bien a otros. 
El ser conciente de Dios no tiene limitaciones ni ataduras mundanas.
El ser conciente de Dios, somete a voluntad su mente inquieta. 
El ser conciente de Dios, actúa por el Bien común.
El ser conciente de Dios destella en flor.
En la compañía del ser conciente de Dios, todos  encuentran la Salvación. 
Oh, dice Nanak, a través del ser conciente de Dios, el mundo entero medita en Dios. 	 (4)
El ser conciente de Dios, desborda de Amor por el Uno.
El ser conciente de Dios, habita en Dios.
El ser conciente de Dios, toma el Naam, el Nombre de Dios como su Único Soporte.
El ser conciente de Dios, toma al Naam, como su propia familia. 
El ser conciente de Dios, vive despierto y conciente, por siempre y para siempre. 
El ser conciente de Dios, renuncia a su orgulloso ego.
En la mente del ser conciente de Dios, hay Suprema Dicha.
En el hogar del ser conciente de Dios, hay permanente Éxtasis. El ser conciente de Dios, habita en profunda Paz.
Oh, dice Nanak, el ser conciente de Dios, nunca perecerá. 			   (5)

saDh ki majima bed na yaneh.
yeta suneh teta bakji-aneh.
saDh ki upma tihu gun te dur.
saDh ki upma raji bharpur.
saDh ki sobha ka naji ant.
saDh ki sobha sada be-ant.
saDh ki sobha uch te uchi.
saDh ki sobha much te muchi.
saDh ki sobha saDh ban a-i.
Nanak saDh parabh bhed na bha-i. ||8||7||
shlok.
man sacha mukj sacha so-e.
avar na pekje ekas bin ko-e.
Nanak ih lachhan barahm gi-ani jo-e. ||1||
asatpadi.
barahm gi-ani sada nirlep.
yese yal meh kamal alep.
barahm gi-ani sada nirdokj.
yese sur sarab ka-o sokj.
barahm gi-ani ke darisat saman.
yese re rank ka-o lage tul pavan.
barahm gi-ani ke Dhire ek.
yi-o basuDha ko-u kjode ko-u chandan lep.
barahm gi-ani ka ihe guna-o.
Nanak yi-o pavak ka sahy subha-o. ||1||
barahm gi-ani nirmal te nirmala.
yese mel na lage yala.
barahm gi-ani ke man jo-e pargas.
yese Dhar upar akas.
barahm gi-ani ke mitar satar saman.
barahm gi-ani ke naji abjiman.
barahm gi-ani uch te ucha.
man apne he sabh te nicha.
barahm gi-ani se yan bha-e.
Nanak yin parabh ap kare-i. ||2||
barahm gi-ani sagal ki rina.
atam ras barahm gi-ani china.
barahm gi-ani ki sabh upar ma-i-a.
barahm gi-ani te kachh bura na bha-i-a.
barahm gi-ani sada samadrasi.
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barahm gi-ani ki darisat amrit barsi.
barahm gi-ani banDhan te mukta.
barahm gi-ani ki nirmal yugta.
barahm gi-ani ka bjoyan gi-an.
Nanak barahm gi-ani ka barahm Dhi-an. ||3||
barahm gi-ani ek upar as.
barahm gi-ani ka naji binas.
barahm gi-ani ke garibi samaja.
barahm gi-ani par-upkar omaja.
barahm gi-ani ke naji DhanDha.
barahm gi-ani le Dhavat banDha.
barahm gi-ani ke jo-e so bhala.
barahm gi-ani sufal fala.
barahm gi-ani sang sagal uDhar.
Nanak barahm gi-ani yape sagal sansar. ||4||
barahm gi-ani ke eke rang.
barahm gi-ani ke base parabh sang.
barahm gi-ani ke nam aDhar.
barahm gi-ani ke nam parvar.
barahm gi-ani sada sad yagat.
barahm gi-ani ajaN-buDh ti-agat.
barahm gi-ani ke man parmanand.
barahm gi-ani ke ghar sada anand.
barahm gi-ani sukj sahy nivas.
Nanak barahm gi-ani ka naji binas. ||5||
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 bRhm igAwnI bRhm kw byqw ] bRhm igAw-
nI eyk sMig hyqw ] bRhm igAwnI kY hoie 
AicMq ] bRhm igAwnI kw inrml mMq ] 
bRhm igAwnI ijsu krY pRBu Awip ] bRhm 
igAwnI kw bf prqwp ] bRhm igAwnI kw 
drsu bfBwgI pweIAY ] bRhm igAwnI kau 
bil bil jweIAY ] bRhm igAwnI kau Kojih 
mhysur ] nwnk bRhm igAwnI Awip prmysur 
]6] bRhm igAwnI kI kImiq nwih ] bRhm 
 igAwnI kY sgl mn mwih ] bRhm igAwnI 
kw kaun jwnY Bydu ] bRhm igAwnI kau sdw 
Adysu ] bRhm igAwnI kw kiQAw n jwie 
ADwK´ru ] bRhm igAwnI srb kw Twkuru 
] bRhm igAwnI kI imiq kaunu bKwnY ] 
bRhm igAwnI kI giq bRhm igAwnI jwnY 
] bRhm igAwnI kw AMqu n pwru ] nwnk  
bRhm igAwnI kau sdw nmskwru ]7] bRhm 
igAwnI sB isRsit kw krqw ] bRhm igAw-
nI sd jIvY nhI mrqw ] bRhm igAwnI 
mukiq jugiq jIA kw dwqw ] bRhm igAwnI 
pUrn purKu ibDwqw ] bRhm igAwnI AnwQ 
kw nwQu ] bRhm igAwnI kw sB aUpir hwQu 
] bRhm igAwnI kw sgl   

Akwru ] bRhm igAwnI Awip inrMkwru ] 
bRhm igAwnI kI soBw bRhm igAwnI bnI ] 
nwnk bRhm igAwnI srb kw DnI ]8]8] 
sloku ] auir DwrY jo AMqir nwmu ] srb mY 
pyKY Bgvwnu ] inmK inmK Twkur nmskwrY 
] nwnk Ehu Aprsu sgl insqwrY ]1] 
AstpdI ] imiQAw nwhI rsnw prs ] mn 
mih pRIiq inrMjn drs ] pr iqRA rUpu n 
pyKY nyqR ] swD kI thl sMqsMig hyq ] krn 
n sunY kwhU kI inMdw ] sB qy jwnY Awps 
kau mMdw ] gur pRswid ibiKAw prhrY ] mn 
kI bwsnw mn qy trY ] ieMdRI ijq pMc doK 
qy rhq ] nwnk koit mDy ko AYsw Aprs 
]1] bYsno so ijsu aUpir supRsMn ] ibsn 
kI mwieAw qy hoie iBMn ] krm krq hovY 
inhkrm ] iqsu bYsno kw inrml Drm ] 
kwhU Pl kI ieCw nhI bwCY ] kyvl Bgiq 
kIrqn sMig rwcY ] mn qn AMqir ismrn 
 gopwl ] sB aUpir hovq ikrpwl ] Awip 
idRVY Avrh nwmu jpwvY ] nwnk Ehu bYsno 
prm giq pwvY ]2] 

El ser conciente de Dios, ama los Atributos de la Divinidad.
El ser conciente de Dios, está enamorado del Uno Solo.
El ser conciente de Dios, Al igual que su Señor, se encuentra libre de cuidados, nada le aflige ni le preocupa.
Prístinas y claras son las Enseñanzas del ser conciente de Dios. Al ser conciente de Dios, lo crea sólo Dios. Glo-

riosa es la Grandeza del ser conciente de Dios. El Darshan, la Bendita Visión del ser conciente de Dios, es obtenida 
por una maravillosa fortuna.

Al ser conciente de Dios, ofrezco mi vida en sacrificio.
El ser conciente de Dios, es buscado por el gran dios Shiva.
Oh, dice Nanak, el ser conciente de Dios, es el Mismo Supremo Dios nuestro Señor.	 (6)
El ser conciente de Dios, no podría ser suficientemente apreciado.
El ser conciente de Dios, lo tiene todo en el interior de su mente. ¿Quien podría conocer el Misterio del ser 

conciente de Dios?
Por eso me postro reverente a los pies del ser conciente de Dios.
El ser conciente de Dios, no podría ser descrito con palabras.
El ser conciente de Dios, es el Señor y Maestro de todos. ¿Quién podría describir Sus Límites?
Sólo el ser conciente de Dios podría conocer el Estado del ser conciente de Dios.
El ser conciente de Dios no tiene ni fin ni límite alguno.
Oh, dice Nanak, ante el ser conciente de Dios, póstrate para siempre en Reverencia.	 (7)
El ser conciente de Dios, es el Creador del Universo entero.
El ser conciente de Dios, vive para siempre y no muere.
El ser conciente de Dios, es el Dador del Camino a la Liberación del Alma.
El ser conciente de Dios, es el Perfecto Ser Supremo, Quien lo orquestra todo.
El ser conciente de Dios, es la ayuda del desamparado.
El ser conciente de Dios, extiende su mano hacia todo.
Al ser conciente de Dios, le pertenece la entera Creación.	 P. 274
El ser conciente de Dios, es Él Mismo el Señor Sin Forma.
La Gloria del ser conciente de Dios, le pertenece sólo al ser conciente de Dios.
Oh, dice Nanak, el ser conciente de Dios, es el Señor de todo.	 (8-8)

Shlok

El auténtico Santo es aquél que encumbra el Naam, el Nombre de Dios en su corazón, aquél que ve a su Señor 
reflejado en todos los seres. Aquél que Lo adora en cada instante de su vida. 

Oh, dice Nanak, un hombre así es capaz de salvar a la humanidad entera, un ser en verdad purificado jamás dejaría 
que una mentira profanara sus labios; así emancipa a todos.	 (1)

Ashtapadi IX

Los labios no hablan falsedad en aquél que ama al Señor y ve al Ser Puro en su mente.
Su mirada no está puesta en la belleza de la mujer de otro, sirve a los Santos y ama a Dios.
Nunca es tentado a escuchar la calumnia dirigida a otros. Piensa que él es la peor de las criaturas y que por la 

Gracia del Guru abandona su maldad y se deshace de los deseos de su mente. Ocupa su pensamiento permanentemente 
en la propia depuración, disciplina su instinto sexual y se libera de los cinco enemigos. 

Dice Nanak, difícil es en verdad encontrar entre millones de hombres a alguien que irradie tal santidad y tal 
pureza.	 (1)

El auténtico Vishnuita es aquél que ha alcanzado la Comunión con Dios y que ve a su Señor a través de los velos 
del mundo de Vishnú. Ese hombre cumple con su deber sin pensar en recompensa alguna y goza de la más pura Fe. 

En verdad no anhela los frutos de su labor, su mente se satisface plenamente en la Alabanza del Señor. Su cuerpo, 
mente y espíritu permanecen absortos en la Meditación de Dios, el Protector de la Tierra, y su proyección íntegra 
desborda Misericordia a todos.

Ese hombre contempla el Naam, el Nombre del Señor e induce a que otros hagan lo mismo. Tal Vishnuita vive en 
Estado de Éxtasis.	 (2)

barahm gi-ani barahm ka beta.
barahm gi-ani ek sang heta.
barahm gi-ani ke jo-e achint.
barahm gi-ani ka nirmal mant.
barahm gi-ani yis kare parabh ap.
barahm gi-ani ka bad partap.
barahm gi-ani ka daras badbhagi pa-i-e.
barahm gi-ani ka-o bal bal ya-i-e.
barahm gi-ani ka-o kjoyeh majesur.
Nanak barahm gi-ani ap parmesur. ||6||
barahm gi-ani ki kimat naji.
barahm gi-ani ke sagal man maji.
barahm gi-ani ka ka-un yane bhed.
barahm gi-ani ka-o sada ades.
barahm gi-ani ka kathi-a na ya-e aDhakj-yar.
barahm gi-ani sarab ka thakur.
barahm gi-ani ki mit ka-un bakjane.
barahm gi-ani ki gat barahm gi-ani yane.
barahm gi-ani ka ant na par.
Nanak barahm gi-ani ka-o sada namaskar. ||7||
barahm gi-ani sabh sarisat ka karta.
barahm gi-ani sad yive naji marta.
barahm gi-ani mukat yugat yi-a ka data.
barahm gi-ani puran purakj biDhata.
barahm gi-ani anath ka nath.
barahm gi-ani ka sabh upar jath.
barahm gi-ani ka sagal akar.
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barahm gi-ani ap nirankar.
barahm gi-ani ki sobha barahm gi-ani bani.
Nanak barahm gi-ani sarab ka Dhani. ||8||8||
shlok.
ur Dhare yo antar nam.
sarab me pekje bhagvan.
nimakj nimakj thakur namaskare.
Nanak oh apras sagal nistare. ||1||
asatpadi.
mithi-a naji rasna paras.
man meh parit niranyan daras.
par tari-a rup na pekje netar.
saDh ki tajal satsang het.
karan na sune kaju ki ninda.
sabh te yane apas ka-o manda.
gur parsad bikji-a parjare.
man ki basna man te tare.
indri yit panch dokj te rajat.
Nanak kot maDhe ko esa apras. ||1||
besno so yis upar suparsan.
bisan ki ma-i-a te jo-e bjinn.
karam karat jove nihkaram.
tis besno ka nirmal Dharam.
kaju fal ki ichha naji bachhe.
keval bhagat kirtan sang rache.
man tan antar simran gopal.
sabh upar jovat kirpal.
ap darirje avrah nam yapave.
Nanak oh besno param gat pave. ||2||
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BgauqI BgvMq Bgiq kw rMgu ] sgl 
iqAwgY dust kw sMgu ] mn qy ibnsY sglw  
Brmu ] kir pUjY sgl pwrbRhmu ] swDsMig 
pwpw mlu KovY ] iqsu BgauqI kI miq aUqm 
hovY ] BgvMq kI thl krY inq nIiq ] 
mnu qnu ArpY ibsn prIiq ] hir ky crn 
ihrdY bswvY ] nwnk AYsw BgauqI BgvMq 
kau pwvY ]3] so pMifqu jo mnu prboDY ] 
rwm nwmu Awqm mih soDY ] rwm nwm swru 
rsu pIvY ] ausu pMifq kY aupdyis jgu jIvY 
] hir kI kQw ihrdY bswvY ] so pMifqu  
iPir join n AwvY ] byd purwn isimRiq bUJY 
mUl ] sUKm mih jwnY AsQUlu ] chu vrnw 
kau dy aupdysu ] nwnk ausu pMifq kau sdw 
Adysu ]4] bIj mMqRü srb ko igAwnu ] chu 
vrnw mih jpY koaU nwmu ] jo jo jpY iqs 
kI giq hoie ] swDsMig pwvY jnu koie ] 
kir ikrpw AMqir aur DwrY ] psu pRyq muGd 
pwQr kau qwrY ] srb rog kw AauKdu nwmu 
] kilAwx rUp mMgl gux gwm ] kwhU ju-
giq ikqY n pweIAY Drim ] nwnk iqsu 
imlY ijsu iliKAw Duir krim ]5] ijs kY 
  

min pwrbRhm kw invwsu ] iqs kw nwmu siq 
rwmdwsu ] Awqm rwmu iqsu ndrI AwieAw 
] dws dsMqx Bwie iqin pwieAw ] sdw 
inkit inkit hir jwnu ] so dwsu drgh 
prvwnu ] Apuny dws kau Awip ikrpw krY 
] iqsu dws kau sB soJI prY ] sgl sMig 
Awqm audwsu ] AYsI jugiq nwnk rwmd-
wsu ]6] pRB kI AwigAw Awqm ihqwvY ] 
jIvn mukiq soaU khwvY ] qYsw hrKu qYsw  
ausu sogu ] sdw Anµdu qh nhI ibEgu ] 
qYsw suvrnu qYsI ausu mwtI ] qYsw AMimRqu 
qYsI ibKu KwtI ] qYsw mwnu qYsw AiBmwnu 
] qYsw rMku qYsw rwjwnu ] jo vrqwey sweI 
jugiq ] nwnk Ehu purKu khIAY jIvn mu-
kiq ]7] pwrbRhm ky sgly Twau ] ijqu 
ijqu Gir rwKY qYsw iqn nwau ] Awpy krn 
krwvn jogu ] pRB BwvY soeI Puin hogu ] 
psirE Awip hoie Anq qrMg ] lKy n 
jwih pwrbRhm ky rMg ] jYsI miq dyie qYsw 
prgws ] pwrbRhmu krqw Aibnws ] sdw 
sdw sdw dieAwl ] ismir ismir nwnk 
Bey inhwl ]8]9] 

El verdadero Bagauti es aquél que dedica su vida a la Adoración del Señor. 
Él se abstiene de cualquier apego pernicioso, y liberando su mente de la duda, reconoce la Presencia de Dios en 

todo.  Tal hombre cultiva la Compañía de los Santos y logra purificar su mente de toda falta. Así es en verdad la vida 
del Bagauti, quien con mente absorta se dedica noche y día al Servicio de Dios y se postra en cuerpo y Alma a los 
Pies de su Señor. 

Tal Devoto, oh, dice Nanak, alcanza el objeto de su Amor, Dios Mismo. 			   (3)
Un Pandit es aquél que controla su propia mente, y contemplando el Nombre de Dios, bebe de Su Esencia. El 

mundo entero podría ser sostenido por las enseñanzas de un hombre así; la Verdad del Señor lo acompaña siempre. 
Un hombre así no volverá a sufrir los dolores del nacimiento, pues conociendo la Verdadera Esencia de los Vedas, 

los Puranas y los textos Semíticos, ve al mundo visible contenido dentro del mundo invisible. Él puede revelar la 
Sabiduría del Señor a hombres de cualquier casta. Oh, dice Nanak, me postro por siempre ante tal Pandit.	   (4)

La Semilla del Nombre se encuentra sembrada en cada corazón; cualquiera que repite el Nombre sin importar 
su casta, obtiene la Salvación. Sólo en la Saad Sangat, la Compañía de los Santos puede aprenderse a pronunciar 
el Nombre; es por Gracia Divina que el Nombre se posa en nosotros. Es por ese Nombre que los necios y los 
Manmukjs son conducidos a través del terrible mar de las existencias. El Naam, el Nombre del Señor sana cualquier 
enfermedad y recitando Sus Alabanzas, llega el Júbilo de la Liberación. Sólo a través del Nombre se alcanza a Dios y 
tal conocimiento es obtenido por el Buen Karma, el Divino Designio.			   (5)

Solamente aquél en cuya mente reside el Señor, merece ser llamado Siervo de Dios. 
			   P. 275.
Su Nombre es en Verdad Ram Das, el Sirviente del Señor obtiene la Visión del Señor que prevalece en todo. 

Aquél que nunca pierde de vista la Presencia de Dios, será el siervo aceptado en la Corte del Señor.
Porque el que es tocado por la Gracia del Señor, concibe todas las cosas desde su interior.
Ese hombre vive sin apegos entre la gente; así se comporta el Sirviente de Dios.	 (6)
Aquél que adecua su Alma a la Voluntad de Dios, en esta vida logra la Iluminación. En ese Sublime Estado, deja 

de hacer distinción entre el placer y el dolor; no vuelve a entristecerse y vive en Éxtasis.  Para ese Santo no es más 
valioso el codiciado oro que el simple polvo y no es más sabroso el delicioso licor, que la amarga copa de veneno. 
Él es indiferente al Honor y al deshonor, y no hace distinción entre el rey y el pordiosero, pues el Único Sendero que 
sigue es el de la Voluntad de Dios. Oh, dice Nanak, aquél que en esa Conciencia transita por la vida, en verdad, ya ha 
conquistado la Liberación. 			   (7)

Todos los lugares y sus moradores pertenecen a Dios.
Tal como uno adorne su propio templo, así es como los demás lo conocerán. Dios es el Único Actor y cualquiera 

que sea Su Voluntad ha de realizarse. 
Dios, como el Vasto Océano, ha expandido Su Presencia en olas interminables de creación. 
Nadie conoce del todo las formas en que el Señor se manifiesta; la Visión que cada uno tiene de Él depende de la 

claridad que le haya sido concedida. 
Pero Eterno es el Creador, el Dios que todo lo trasciende y Eterna es Su Misericordia, que brinda salvación a todo 

aquél que medite en Él.			   (8-9)

bhag-uti bhagvant bhagat ka rang.
sagal ti-age dusat ka sang.
man te binse sagla bharam.
kar puye sagal parbarahm.
saDhsang papa mal kjove.
tis bhag-uti ki mat utam jove.
bhagvant ki tajal kare nit nit.
man tan arpe bisan parit.
jar ke charan hirde basave.
Nanak esa bhag-uti bhagvant ka-o pave. ||3||
so pandit yo man parboDhe.
ram nam atam meh soDhe.
ram nam sar ras pive.
us pandit ke updes yag yive.
jar ki katha hirde basave.
so pandit fir yon na ave.
bed puran simrit buyhe mul.
sukjam meh yane asthul.
chaju varna ka-o de updes.
Nanak us pandit ka-o sada ades. ||4||
biy mantar sarab ko gi-an.
chaju varna meh yape ko-u nam.
yo yo yape tis ki gat jo-e.
saDhsang pave yan ko-e.
kar kirpa antar ur Dhare.
pas paret mughad patjar ka-o tare.
sarab rog ka a-ukjad nam.
kali-an rup mangal gun gam.
kaju yugat kite na pa-i-e Dharam.
Nanak tis mile yis likji-a Dhur karam. ||5||
yis ke man parbarahm ka nivas.
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tis ka nam sat ramdas.
atam ram tis nadri a-i-a.
das dasantan bha-e tin pa-i-a.
sada nikat nikat jar yan.
so das dargeh parvan.
apune das ka-o ap kirpa kare.
tis das ka-o sabh soyhi pare.
sagal sang atam udas.
esi yugat Nanak ramdas. ||6||
parabh ki agi-a atam hitave.
yivan mukat so-u kajave.
tesa jarakj tesa us sog.
sada anand tah naji bi-og.
tesa suvran tesi us mati.
tesa amrit tesi bikj kjati.
tesa man tesa abjiman.
tesa rank tesa rean.
yo varta-e sa-i yugat.
Nanak oh purakj kaji-e yivan mukat. ||7||
parbarahm ke sagle tha-o.
yit yit ghar rakje tesa tin na-o.
ape karan karavan yog.
parabh bhave so-i fun jog.
pasri-o ap jo-e anat tarang.
lakje na yaji parbarahm ke rang.
yesi mat de-e tesa pargas.
parbarahm karta abinas.
sada sada sada da-i-al.
simar simar Nanak bha-e nihal. ||8||9||
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sloku ] ausqiq krih Anyk jn AMqu n 
pwrwvwr ] nwnk rcnw pRiB rcI bhu ibiD 
Aink pRkwr ]1] AstpdI ] keI koit 
hoey pUjwrI ] keI koit Awcwr ibauhwrI 
] keI koit Bey qIrQ vwsI ] keI koit 
bn BRmih audwsI ] keI koit byd ky sRoqy 
] keI koit qpIsur hoqy ] keI koit Awqm 
iDAwnu Dwrih ] keI koit kib kwib bIc-
wrih ] keI koit nvqn nwm iDAwvih ] 
nwnk krqy kw AMqu n pwvih ]1] keI koit 
Bey AiBmwnI ] keI koit AMD AigAwnI ] 
keI koit ikrpn kTor ] keI koit AiBg 
Awqm inkor ] keI koit pr drb kau 
ihrih ] keI koit pr dUKnw krih ] keI 
koit mwieAw sRm mwih ] keI koit prdys 
BRmwih ] ijqu ijqu lwvhu iqqu iqqu lgnw 
] nwnk krqy kI jwnY krqw rcnw ]2] 
keI koit isD jqI jogI ] keI koit rwjy 
rs BogI ] keI koit pMKI srp aupwey ] 
keI koit pwQr ibrK inpjwey ] keI koit 
pvx pwxI bYsMqr ] keI koit dys BU mMfl 
] keI koit 
  
ssIAr sUr nK´qR ] keI koit dyv dwnv 
ieMdR isir CqR ] sgl smgRI ApnY sUiq 
DwrY ] nwnk ijsu ijsu BwvY iqsu iqsu in-
sqwrY ]3] keI koit rwjs qwms swqk 
] keI koit byd purwn isimRiq Aru swsq 
] keI koit kIey rqn smud ] keI koit 
nwnw pRkwr jMq ] keI koit kIey icr jIvy 
] keI koit igrI myr suvrn QIvy ] keI 
koit jK´ ikMnr ipswc ] keI koit BUq pRyq 
sUkr imRgwc ] sB qy nyrY sBhU qy dUir ] 
nwnk Awip Ailpqu rihAw BrpUir ]4] 
keI koit pwqwl ky vwsI ] keI koit nrk 
surg invwsI ] keI koit jnmih jIvih 
mrih ] keI koit bhu jonI iPrih ] keI 
koit bYTq hI Kwih ] keI koit Gwlih Qik 
pwih ] keI koit kIey DnvMq ] keI koit 
mwieAw mih icMq ] jh jh Bwxw qh qh 
rwKy ] nwnk sBu ikCu pRB kY hwQy ]5] keI 
koit Bey bYrwgI ] rwm nwm sMig iqin ilv 
lwgI ] keI koit pRB kau KojMqy ] Awqm 
mih pwrbRhmu lhMqy ] keI koit drsn pRB 
ipAws ] iqn kau imilE pRBu Aibnws ] 
keI koit mwgih sqsMgu ] pwrbRhm iqn 
lwgw rMgu ] ijn kau hoey Awip supRsMn ] 
nwnk qy jn sdw Din DMin ]6] 

Shlok

Millones alaban al Señor, pero Su Alabanza es ilimitada y no conoce fin.
Porque Tú, oh Señor, has creado el Universo con infinita variedad de formas.			  (1)

Ashtapadi X

Millones y millones se consagran a la Alabanza del Señor. Muchos Lo alaban durante el cumplimiento de sus 
deberes cotidianos, otros, habitando en lugares sagrados y muchos otros más, llevando una vida de austeridad.

Millones están ocupados en la Contemplación de Su Ser. Millones son los poetas que Lo alaban en versos. Millones 
Lo bautizan con innumerables nombres, pero nadie logra abarcar Su Total Extensión.	  (1)

Millones de hombres se regocijan en su propio ego.
Millones viven ciegos en su ignorancia.
Millones son miserables avaros de duro corazón.
Millones se encuentran desamparados y sin amor.
Millones roban lo que pertenece al otro.
Millones son los envidiosos que calumnian a otros. 
Millones son los que luchan en medio de Maya.
Millones más, los que divagan sin sentido por inciertos parajes y tierras lejanas. 
Sin embargo, todos actúan según Tu Voluntad, oh Señor; oh, dice Nanak, sólo el Creador conoce la Trama de Su 

Creación. 			   (2)
Existen tantos célibes, Yoguis y videntes; tantos gobernantes corruptos.
Millones los pájaros y reptiles creados. Millones son las piedras y árboles creados.
Millones los vientos, agua y fuegos. 
Millones los países y reinos de la tierra.
Millones las lunas, los soles y estrellas. 			   P. 276.
Millones son los semi-dioses, seres malignos e Indras, bajo sus doseles reales. 
La creación entera está tejida en la Trama de Tu Propia Voluntad. Dice Nanak, Él libera a aquellos con los que 

está complacido. 			   (3)
Millones y millones transcurren en la actividad, en la inercia o en la pureza.
Millones los Vedas, Puranas Smritis y Shastras.
Millones las perlas de los océanos, millones son las diversas especies de criaturas.
Millones viven una larga vida; Millones las colinas y montañas de oro. Millones son los Yakjshas, los sirvientes de 

los dioses de la riqueza, los Kinars, dioses de la las melodías celestiales y los espíritus malignos de Pissach. Millones 
los espíritus malignos, fantasmas,  tigres y cerdos. Él está cerca de todos y lejos también. Oh, dice Nanak, Él abarca 
a todos, sin embargo, Se mantiene aparte. 			   (4)

Millones los que viven encerrados en cavernas subterráneas. Millones habitan en el cielo y otros en la oscuridad. 
Millones nacen, viven y mueran. Millones  nacen y mueren reencarnando. Millones viven holgadamente. Millones se 
agotan en la miseria. 

Millones acumulan montañas de tesoros. Millones  viven en la Maya y mueren añorando riqueza y placer. Dios 
conserva a cada uno en Su Voluntad, oh, dice Nanak, el destino está en Sus Manos solamente. (5)

Millones son los que se vuelven Beraguis y renuncian al mundo para dedicarse a su Señor.
Millones se ocupan en la búsqueda de Dios, asomándose a los más recónditos lugares de su ser. Millones están 

sedientos por alcanzar una Visión de su Señor, que finalmente Él mismo se las concede. 
Millones guardan la Compañía de los Santos y así son inundados del Amor de Dios.
Benditos son aquéllos que el Señor elige para concederles Su Gracia.			   (6)

shlok.
ustat karaji anek yan ant na paravar.
Nanak rachna parabh rachi bajo biDh anik parkar. ||1||
asatpadi.
ka-i kot jo-e puyari.
ka-i kot acjar bi-uhari.
ka-i kot bha-e tirath vasi.
ka-i kot ban bharmeh udasi.
ka-i kot bed ke sarote.
ka-i kot tapisur jote.
ka-i kot atam Dhi-an Dhareh.
ka-i kot kab kab bichareh.
ka-i kot navtan nam Dhi-avaji.
Nanak karte ka ant na pavaji. ||1||
ka-i kot bha-e abjimani.
ka-i kot anDh agi-ani.
ka-i kot kirpan katjor.
ka-i kot abjig atam nikor.
ka-i kot par darab ka-o hireh.
ka-i kot par dukjna karaji.
ka-i kot ma-i-a saram maji.
ka-i kot pardes bharmaji.
yit yit lavhu tit tit lagna.
Nanak karte ki yane karta rachna. ||2||
ka-i kot siDh yati yogi.
ka-i kot ree ras bjogi.
ka-i kot pankji sarap upa-e.
ka-i kot patjar birakj nipya-e.
ka-i kot pavan pani besantar.
ka-i kot des bhu mandal.
ka-i kot sasi-ar sur nakj-yatar.
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ka-i kot dev danav indar sir chhatar.
sagal samagri apne sut Dhare.
Nanak yis yis bhave tis tis nistare. ||3||
ka-i kot reas tamas satak.
ka-i kot bed puran simrit ar sasat.
ka-i kot ki-e ratan samud.
ka-i kot nana parkar yant.
ka-i kot ki-e chir yive.
ka-i kot giri mer suvran thive.
ka-i kot yakj-y kinnar pisach.
ka-i kot bhut paret sukar marigach.
sabh te nere sabhhu te dur.
Nanak ap alipat raji-a bharpur. ||4||
ka-i kot patal ke vasi.
ka-i kot narak surag nivasi.
ka-i kot yanmeh yiveh mareh.
ka-i kot bajo yoni fireh.
ka-i kot bethat hi kjaji.
ka-i kot ghaleh thak paji.
ka-i kot ki-e Dhanvant.
ka-i kot ma-i-a meh chint.
yah yah bhana tah tah rakje.
Nanak sabh kichh parabh ke jathe. ||5||
ka-i kot bha-e beragi.
ram nam sang tin liv lagi.
ka-i kot parabh ka-o kjoyante.
atam meh parbarahm lajante.
ka-i kot darsan parabh pi-as.
tin ka-o mili-o parabh abinas.
ka-i kot mageh satsang.
parbarahm tin laga rang.
yin ka-o jo-e ap suparsan.
Nanak te yan sada Dhan Dhan. ||6||
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keI koit KwxI Aru KMf ] keI koit Akws 
bRhmMf ] keI koit hoey Avqwr ] keI 
jugiq kIno ibsQwr ] keI bwr psirE 
pwswr ] sdw sdw ieku eykMkwr ] keI koit 
kIny bhu Bwiq ] pRB qy hoey pRB mwih smwiq 
] qw kw AMqu n jwnY koie ] Awpy Awip 
nwnk pRBu soie ]7] keI koit pwrbRhm 
ky dws ] iqn hovq Awqm prgws ] keI 
koit qq ky byqy ] sdw inhwrih eyko nyqRy 
] keI koit nwm rsu pIvih ] Amr Bey 
sd sd hI jIvih ] keI koit nwm gun 
gwvih ] Awqm ris suiK shij smwvih ] 
Apuny jn kau swis swis smwry ] nwnk 
Eie prmysur ky ipAwry ]8]10] sloku ]  
krx kwrx pRBu eyku hY dUsr nwhI koie ] 
nwnk iqsu bilhwrxY jil Qil mhIAil 
soie ]1] AstpdI ] krn krwvn krnY 
jogu ] jo iqsu BwvY soeI hogu ] iKn mih 
Qwip auQwpnhwrw ] 
  
AMqu nhI ikCu pwrwvwrw ] hukmy Dwir ADr 
rhwvY ] hukmy aupjY hukim smwvY ] huk-
my aUc nIc ibauhwr ] hukmy Aink rMg 
prkwr ] kir kir dyKY ApnI vifAweI ] 
nwnk sB mih rihAw smweI ]1] pRB BwvY 
mwnuK giq pwvY ] pRB BwvY qw pwQr qrwvY 
] pRB BwvY ibnu sws qy rwKY ] pRB BwvY qw 
hir gux BwKY ] pRB BwvY qw piqq auDwrY ] 
Awip krY Awpn bIcwrY ] duhw isirAw kw 
 Awip suAwmI ] KylY ibgsY AMqrjwmI ] jo 
BwvY so kwr krwvY ] nwnk idRstI Avru n 
AwvY ]2] khu mwnuK qy ikAw hoie AwvY ] 
jo iqsu BwvY soeI krwvY ] ies kY hwiQ hoie 
qw sBu ikCu lyie ] jo iqsu BwvY soeI kryie 
] Anjwnq ibiKAw mih rcY ] jy jwnq 
Awpn Awp bcY ] Brmy BUlw dh idis DwvY 
] inmK mwih cwir kuMt iPir AwvY ] kir 
ikrpw ijsu ApnI Bgiq dyie ] nwnk qy 
 jn nwim imlyie ]3] iKn mih nIc kIt 
kau rwj ] pwrbRhm grIb invwj ] jw kw 
idRsit kCU n AwvY ] iqsu qqkwl dh ids 
pRgtwvY ] jw kau ApunI krY bKsIs ] qw 
kw lyKw n gnY jgdIs ] jIau ipMfu sB iqs 
kI rwis ] Git Git pUrn bRhm pRgws ] 
ApnI bxq Awip bnweI ] nwnk jIvY dyiK 
bfweI ]4]

Millones son las especies de Sus criaturas; innumerables, son las regiones del mundo.
Millones sobre millones son los cielos y universos; millones han sido los profetas de Dios.
En verdad, el Señor se ha manifestado en miríadas de formas.
El proceso de creación se repite una y otra vez sin cesar y así Él está transformando permanentemente el aspecto 

de los mundos. Mas el Señor sigue siendo Uno, Absoluto y Solo.
De Él provienen el torrente de seres y mundos y por Él serán absorbidos nuevamente.
Los límites de Su ser no pueden ser conocidos, porque sólo Él es, y sólo Él sabe. 	 (7)
Millones son los que se acercan al Señor a través del Servicio, iluminando así sus mentes.
Millones son los que conocen la Esencia de la Realidad; ellos no ven más que al Uno en todas partes. Incontables 

son los que beben el Néctar del Santo Nombre y conquistan la inmortalidad.
Millones cantan las excelencias del Nombre, viven integrados con su Alma y gozan de la Felicidad Espiritual. 
El Señor se acuerda siempre de Sus Sirvientes y ellos son los Bienamados de Dios.  	 (8-10)

Shlok

Dios es la Causa de todas las causas. 
Oh, dice Nanak, me postro reverente ante Aquél que está presente en la tierra y en el mar y que abarca todo lo que 

existe entre el cielo y la tierra. 			   (1)

Ashtapadi XI

Dios es la Causa de toda causa y de Él proceden también la Voluntad y la Capacidad de crear.
En verdad que sólo aquello que Él desea se cumple. 			   P. 277.
Él no tiene fin o límite.
Por Su Voluntad estableció la Tierra y se sostiene sin apoyo alguno.
Por Su Voluntad se desenvuelve el cosmos y por Su Voluntad, se concentra otra vez en Él.
Por Su Voluntad el mortal es ensalzado o degradado.
Por Su Voluntad existe un sinnúmero de formas y colores.
Habiendo creado la Creación, Él observa Su Propia Grandeza, Oh, dice Nanak, Él está prevaleciendo en todo. 	

			   (1)
Si a Dios le place, uno logra la Salvación.
Si a Dios le place, aun las piedras flotan.
Si a Dios le place, el cuerpo es preservado, aún sin la respiración que da la vida.
Si a Dios le place , uno canta las Gloriosas Alabanzas del Señor.
Si a Dios le place, aún los malvados son salvados.
Él Mismo actúa y Él Mismo contempla. Él Mismo es el Maestro de los dos mundos.
Él actúa y Él disfruta; Él es el Conocedor Íntimo, el Buscador de corazones.
Así como Él lo desea, Él hace que las cosas ocurran y Nanak no ve a otro más que a Él. (2)
Dime entonces, ¿Qué puede el mortal hacer? Lo que le place a Dios, eso es lo que nos hace actuar. Si el hombre 

tuviera poder, lo emplearía en provecho propio, por ello ha de realizar sólo lo que el Señor le permite. Viviendo en la 
ignorancia, el hombre se estanca en la corrupción; porque si tuviera claro entendimiento, ¿no conduciría sus pasos hacia 
la Luz? Pero confundido en la dualidad, vaga sin sentido en total dispersión. Sin embargo, cuando por Divina Gracia 
Dios le concede al hombre el Don de alabarlo, éste se entrega a la Práctica del Nombre.  	 (3)

Dios puede en un instante elevar hasta Su Trono a cualquier criatura de las que se arrastran por el mundo.  En 
verdad que el Señor trasciende todo lo creado y es el Protector de los desvalidos. Él puede elevar a la prominencia a 
cualquier hombre, que antes viviera en oscuro anonimato.  Aquél a quien el Señor Universal acoge en Su Gracia, le es 
saldada la cuenta de todas sus acciones. Esta vida y este cuerpo le pertenecen a Él, sólo a Él y a nadie más que a Él; Él 
es el Uno Perfecto, el Iluminador de cada corazón. 

El Señor Mismo ha generado la creación entera, oh, dice Nanak, por ello dedico mis días a conocer la Gloria re-
velada en Su Gran Obra.			   (4)

ka-i kot kjani ar kjand.
ka-i kot akas barahmand.
ka-i kot jo-e avtar.
ka-i yugat kino bisthar.
ka-i bar pasri-o pasar.
sada sada ik ekankar.
ka-i kot kine bajo bhat.
parabh te jo-e parabh maji samat.
ta ka ant na yane ko-e.
ape ap Nanak parabh so-e. ||7||
ka-i kot parbarahm ke das.
tin jovat atam pargas.
ka-i kot tat ke bete.
sada nijaraji eko netare.
ka-i kot nam ras piveh.
amar bha-e sad sad hi yiveh.
ka-i kot nam gun gavaji.
atam ras sukj sahy samaveh.
apune yan ka-o sas sas samare.
Nanak o-e parmesur ke pi-are. ||8||10||
shlok.
karan karan parabh ek he dusar naji ko-e.
Nanak tis balijarne yal thal maji-al so-e. ||1||
asatpadi.
karan karavan karne yog.
yo tis bhave so-i jog.
kjin meh thap uthapanjara.
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ant naji kichh paravara.
hukme Dhar aDhar rajave.
hukme upye juk’m samave.
hukme uch nich bi-uhar.
hukme anik rang parkar.
kar kar dekje apni vadi-a-i.
Nanak sabh meh raji-a sama-i. ||1||
parabh bhave manukj gat pave.
parabh bhave ta patjar tarave.
parabh bhave bin sas te rakje.
parabh bhave ta jar gun bhakje.
parabh bhave ta patit uDhare.
ap kare apan bichare.
duha siri-a ka ap su-ami.
kjele bigse antaryami.
yo bhave so kar karave.
Nanak daristi avar na ave. ||2||
kajo manukj te ki-a jo-e ave.
yo tis bhave so-i karave.
is ke jath jo-e ta sabh kichh le-e.
yo tis bhave so-i kare-i.
anyanat bikji-a meh rache.
ye yanat apan ap bache.
bharme bhula dah dis Dhave.
nimakj maji cjar kunt fir ave.
kar kirpa yis apni bhagat de-e.
Nanak te yan nam mile-e. ||3||
kjin meh nich kit ka-o re.
parbarahm garib nive.
ya ka darisat kachhu na ave.
tis tatkal dah dis paragtave.
ya ka-o apuni kare bakjsis.
ta ka lekja na gane yagdis.
yi-o pind sabh tis ki ras.
ghat ghat puran barahm pargas.
apni banat ap bana-i.
Nanak yive dekj bada-i. ||4||
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] ies kw blu nwhI iesu hwQ ] krn krwvn 
srb ko nwQ ] AwigAwkwrI bpurw jIau ] 
jo iqsu BwvY soeI Puin QIau ] kbhU aUc 
nIc mih bsY ] kbhU sog hrK rMig hsY ] 
kbhU inMd icMd ibauhwr ] kbhU aUB Akws 
pieAwl ] kbhU byqw bRhm bIcwr ] nwnk 
Awip imlwvxhwr ]5] kbhU inriq krY 
bhu Bwiq ] kbhU soie rhY idnu rwiq ] kbhU 
mhw k®oD ibkrwl ] kbhUM srb kI hoq rvwl 
] kbhU hoie bhY bf rwjw ] kbhu ByKwrI 
nIc kw swjw ] kbhU ApkIriq mih AwvY ] 
kbhU Blw Blw khwvY ] ijau pRBu rwKY iqv 
hI rhY ] gur pRswid nwnk scu khY ]6] 
kbhU hoie pMifqu kry bK´wnu ] kbhU moinDwrI 
lwvY iDAwnu ] kbhU qt qIrQ iesnwn ] 
kbhU isD swiDk muiK igAwn ] kbhU kIt 
hsiq pqMg hoie jIAw ] Aink 
  
join BrmY BrmIAw ] nwnw rUp ijau sÍw-
gI idKwvY ] ijau pRB BwvY iqvY ncwvY ] 
jo iqsu BwvY soeI hoie ] nwnk dUjw Avru 
n koie ]7] kbhU swDsMgiq iehu pwvY ] 
ausu AsQwn qy bhuir n AwvY ] AMqir hoie 
igAwn prgwsu ] ausu AsQwn kw nhI ib-
nwsu ] mn qn nwim rqy iek rMig ] sdw 
bsih pwrbRhm kY sMig ] ijau jl mih jlu 
Awie Ktwnw ] iqau joqI sMig joiq smwnw 
] imit gey gvn pwey ibsRwm ] nwnk pRB 
kY sd kurbwn ]8]11] sloku ] suKI bsY 
mskInIAw Awpu invwir qly ] bfy bfy AhM-
kwrIAw nwnk grib gly ]1] AstpdI ] 
ijs kY AMqir rwj AiBmwnu ] so nrkpwqI 
hovq suAwnu ] jo jwnY mY jobnvMqu ] so hovq 
ibstw kw jMqu ] Awps kau krmvMqu khwvY 
] jnim mrY bhu join BRmwvY ] Dn BUim kw jo 
krY gumwnu ] so mUrKu AMDw AigAwnu ] kir 
ikrpw ijs kY ihrdY grIbI bswvY ] nwnk 
eIhw mukqu AwgY suKu pwvY ]1] DnvMqw hoie 
kir grbwvY ] iqRx smwin kCu sMig n jwvY 
] bhu lskr mwnuK aUpir kry Aws ] pl 
BIqir qw kw hoie ibnws ] sB qy Awp jwnY 
blvMqu ] iKn mih hoie jwie BsmMqu ] iksY 
n bdY Awip AhMkwrI ] Drm rwie iqsu kry 
KuAwrI ] gur pRswid jw kw imtY AiBmwnu ] 
so jnu nwnk drgh prvwnu ]2] 

Ningún poder que el hombre maneje está bajo su control; porque sólo Él, el Maestro de todo, es el Hacedor y la 
Causa. La criatura humana no tiene recursos propios y está sometida a fuerzas que la trascienden, pues todo lo que 
acontece proviene de la Voluntad de Dios. 

Algunas veces, el hombre vive encumbrado, algunas otras él vive sojuzgado; a veces es deleitado por el placer y 
otras, lastimado por el dolor. 

Hay veces, que dedica su vida a calumniar a los demás y transita su camino acompañado de la ansiedad como 
un fantasma. A veces, visita los elevados cielos y otras, desciende a las entrañas de la tierra hasta que finalmente, se 
convierte en hombre de entendimiento y contempla a su  Señor. 			   (5)

Sólo el Señor puede unir al ser humano Consigo Mismo.
A veces, el hombre danza en variadas formas; otras, duerme por días y noches enteras. 
A veces, también es poseído por terrible prepotencia y otras, se convierte en el polvo que pisan los demás 

hombres. 
A veces, aparece como el mayor de los magnates y otras, viste como pordiosero. En un tiempo puede ser calumniado 

y en otro, ensalzado. El hombre es en verdad moldeado por la Voluntad de su Creador. Nanak manifiesta esta Sabiduría 
por la Gracia del Guru.			   (6)

Algunas veces, como erudito, el hombre pronuncia largos discursos y otras, como asceta guarda total silencio.
Algunas veces es un humilde peregrino y otras, se convierte en la voz de la autoridad religiosa pontificando con 

gran sapiencia. Su Alma es conducida a través de cada especie de  vida, apareciendo a veces como gusano, otras como 
palomilla o elefante.			   P. 278. 

Y así vaga a través de millones de encarnaciones y como si fuera juglar, asume distintos papeles. Pero el Gran 
Juglar es Quien lo hace aparecer de múltiples maneras y él danza de acuerdo a la Melodía que el Señor le toque.  

Oh, dice Nanak, en verdad no existe nadie más que el Señor.   			   (7)
Y cuando el hombre encuentra finalmente la Saad Sangat, la Compañía de los Santos para ya nunca dar marcha 

atrás, su mente es iluminada.
Alcanza entonces un Estado de inconmovibles bases y, con su mente y su cuerpo inmersos en el Amor del 

Nombre, vive para siempre en Compañía del Señor. Así como el agua se incorpora al agua, su luz se funde en la Luz 
Divina y su deambular termina para siempre. Nanak se postra reverente ante el Señor.	 (8-11)

Shlok

Los dóciles de espíritu, aquéllos que son reservados y sencillos viven siempre en Paz.
Los arrogantes y soberbios Manmukjs, son destruidos por su propio orgullo.   		  (1)

Ashtapadi XII

Aquél que se envanece con su propia supremacía, será arrojado como perro a los abismos de la oscuridad de la 
conciencia. Aquél que se vanagloria de su belleza, vivirá arrastrándose como gusano en el fango.

Aquél que se jacta de sus nobles obras, morirá para nacer de nuevo.
Aquél que se enorgullece de sus bienes y riquezas, es ciego e insensato.
Cuando por Misericordia Divina el corazón de un hombre es bendecido con la Humildad, obtendrá la Liberación 

en esta vida y Paz en la siguiente.			   (1)
Cuando un hombre rico se vanagloria de su riqueza, ¿acaso olvida que ni una paja lo acompañará cuando 

muera?
Cuando un hombre se jacta de dar soporte y protección a un pueblo entero, ¿acaso olvida que todo podría ser 

destruido en un instante?
Cuando alguien cree tener mucho poder, ¿no sabrá acaso que en un guiño de ojos podría ser reducido a cenizas?
Al soberbio no le interesan los demás, pero el Juez del Cielo se encarga de retribuir a cada quien con lo que se 

merece. Aquél que por la Gracia del Guru deja de aferrarse a su ego, encontrará aceptación en la Corte de Dios.	
			   (2)

is ka bal naji is jath.
karan karavan sarab ko nath.
agi-akari bapura yi-o.
yo tis bhave so-i fun thi-o.
kabhu uch nich meh base.
kabhu sog jarakj rang jase.
kabhu nind chind bi-uhar.
kabhu ubh akas pa-i-al.
kabhu beta barahm bichar.
Nanak ap milavanjar. ||5||
kabhu nirat kare bajo bhat.
kabhu so-e raje din rat.
kabhu maja kroDh bikral.
kabajuN sarab ki jot raval.
kabhu jo-e baje bad rea.
kabaju bhekjari nich ka sea.
kabhu apkirat meh ave.
kabhu bhala bhala kajave.
yi-o parabh rakje tiv hi raje.
gur parsad Nanak sach kaje. ||6||
kabhu jo-e pandit kare bakj-yan.
kabhu moniDhari lave Dhi-an.
kabhu tat tirath isnan.
kabhu siDh saDhik mukj gi-an.
kabhu kit jasat patang jo-e yi-a.
anik yon bharme bharmi-a.
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nana rup yi-o savagi dikjave.
yi-o parabh bhave tive nachave.
yo tis bhave so-i jo-e.
Nanak duya avar na ko-e. ||7||
kabhu saDhsangat ih pave.
us asthan te bajur na ave.
antar jo-e gi-an pargas.
us asthan ka naji binas.
man tan nam rate ik rang.
sada baseh parbarahm ke sang.
yi-o yal meh yal a-e kjatana.
ti-o yoti sang yot samana.
mit ga-e gavan pa-e bisram.
Nanak parabh ke sad kurban. ||8||11||
shlok.
sukji base maskini-a ap nivar tale.
bade bade ajaNkari-a Nanak garab gale. ||1||
asatpadi.
yis ke antar re abjiman.
so narakpati jovat su-an.
yo yane me yobanvant.
so jovat bista ka yant.
apas ka-o karamvant kajave.
yanam mare bajo yon bharmave.
Dhan bhum ka yo kare guman.
so murakj anDha agi-an.
kar kirpa yis ke hirde garibi basave.
Nanak iha mukat age sukj pave. ||1||
Dhanvanta jo-e kar garbave.
tarin saman kachh sang na yave.
bajo laskar manukj upar kare as.
pal bjitar ta ka jo-e binas.
sabh te ap yane balvant.
kjin meh jo-e ya-e bhasmant.
kise na bade ap ajaNkari.
Dharam ra-e tis kare kju-ari.
gur parsad ya ka mite abjiman.
so yan Nanak dargeh parvan. ||2||


